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ΝΙΚΟΛ. Α. ΜΑΣΟΥΡΙΔΗ, Ή Μινωική γ ρ α φ ή €ΐς τας πινακίδας της 

Πύλου, Αθήναι 1976, σχ. 8 σελ. 105. 

Ή Μινωική ή Μυκηναϊκή γραφή, της οποίας την αποκρυπτογράφησα έδωσαν 
οι Ventris και Chadwick τφ 1953, καί ή οποία άνεγνωρίσθη ως γραφή γραμμική, 
συλλαβική, φορεύς γλώσσης Ελληνικής, παρά τήν κατ' αρχήν άναγνώρισιν εξακο
λουθεί να παρέχγ) προβλήματα εις τους μελετητάς της. 'Η ατέλεια του συστήμα
τος της έκ του λόγου δτι δύνανται να προστίθενται ή να αφαιρούνται κατά τήν άνά-
γνωσιν φθόγγοι ή να έρμηνεύωνται οδτοι κατά διαφόρους εκάστοτε τρόπους, παρέχει 
πολλήν τήν άοριστίαν καί τήν δυνατότητα πολλαπλής αποδόσεως των λέξεων. 
Οΰτω λ. χ. το πο - ρο δύναται να άναγνωσθή 1) πώλοι 2) προ 3) φόρος ή φόροι 
4) πλώω (=πλέω). Έ ξ άλλου το περιωρισμένον ύλικον πινακίδων δέν παρέχει τήν 
εύχέρειαν συγκρίσεων καί συναγωγής ασφαλών πληροφοριών. Δια τους λόγους 
τούτους δέν δίδεται ικανοποιητική καί πειστική άνάγνωσις εις Ολα τα υπό των πι
νακίδων παρεχόμενα κείμενα. 

Ό συγγραφεύς τής παρούσης μελέτης δέν είναι ειδικός. Εϊναι δικηγόρος το 
επάγγελμα καί ασχολείται μέ το θέμα έρασιτεχνικώς. Κίς τάς περιπτώσεις των 
ερασιτεχνών ερευνητών πιθανόν να λείπουν επιστημονικά τίνα εφόδια, υπάρχει δμως 
εις αντιστάθμισμα ό ιερός ζήλος. Καί ό Σλήμαν ήτο ερασιτέχνης καί ό ϊδιος ό 
Veniris καί ό ημέτερος Κ. Κτιστόπουλος, ό προ του Ventris ασχοληθείς με τήν 
μυκηναϊκήν γραφήν, γνωστός εις τους άναγνώστας του Πλάτωνος εκ τής παρουσιά
σεως τής γραφής ταύτης εν «ΠΛΑΤΩΝ» Ζ' (1955) τευχ. 14 σελ. 184—240. Οι 
έρασιτέχναι εις ώρισμένας περιπτώσεις επιτυγχάνουν αποτελέσματα καταπληκτικά. 

Ό συγγρ. σχηματίσας τήν γνώμην δτι ή φωνητική αξία τών συμβόλων ή δο
θείσα υπό τών VC δέν άγει, έκτος περιωρισμένων μόνον περιπτώσεων, εις ίκανο-
ποιητικάς αναγνώσεις του κειμένου τών περισσοτέρων πινακίδων απεφάσισε να 
άσχοληθή ιδιαιτέρως μέ τήν άνάγνωσιν μιας ομοιογενούς ομάδος πινακίδων, τών 
πινακίδων τής Πύλου. Τούτο, διότι εάν έγενίκευεν εις δλας τήν ερευνάν του, αϊ πα-
ραλλαγαί τών ομοίων συμβόλων τής Κνωσού καί Μυκηνών θα ήτο δυνατόν να δη
μιουργήσουν αμφιβολίας δια τήν ταυτότητα των. Ό σ. μελετήσας τάς καταλήξεις 
καί τα θέματα καί συνδυάσας ταύτα προς τάς ενδείξεις τών αριθμών ή άλλων ιδεο
γραμμάτων παριστώντων αντικείμενα προέβη μετά εικασίας ποικίλας καί δοκιμάς 
επί σειράν ετών εις διατύπωσιν νέας αξίας τών συμβόλων κατά τρόπον διάφορον 
άπο τήν δοθεΐσαν υπό τών VC. Οι VC αναγνωρίζουν 87 σύμβολα, έξ ών προσδιο
ρίζουν τήν άξίαν μόνον τών 73, δηλουν δέ άδυναμίαν προσδιορισμού τής αξίας τών 
λοιπών 14. Ό Μασουρίδης είς τήν γραφήν τής Πύλου αναγνωρίζει 75 σύμβολα, 
μή υπολογιζόμενων τών παραλλαγών των, εκ τούτων δέ προσδιώρισε άξίαν διά 
τά 68, αδυνατών να προσδιορίση τά λοιπά 7. Τών συμβόλων τούτων τής Πύλου 
κατήρτισε δύο πίνακας, Α καί Β, δημοσιευόμενους εν σελ. 24 καί 25. Τών 68 
συμβόλων ή ερμηνεία ως προς τήν τών VC είναι μέν ή αυτή είς 12 σύμβολα, εις 
άλλα 6 παραλλάσσει ως προς το φωνήεν τής συλλαβής, εις τά λοιπά δέ 50 σύμ
βολα δίδεται υπό του σ. τελείως διάφορος αξία. 

Ό σ. δέν δέχεται ΰπαρξιν του φθόγγου υ = ου λαμβάνων ως δεδομένην τήν μέν 
άπόδοσιν του φθόγγου ου διά του ο, τήν δέ του υ διά του ι. Επίσης δέχεται Οτι 
ό φθόγγος ô απαρτιζόμενος έκ συμφώνου -J- ι αποδίδεται διά συμβόλου, δπερ 
ισχύει προς άπόδοσιν φθόγγων απαρτιζόμενων έκ τοίί αύτοΰ συμφώνου καί τών 
φωνηέντων καί διφθόγγων υ, η, νι, ει, οι. 

'Αντιθέτως προς VC δέν δέχεται οπαρξιν του ζ (ζα, ζο, ζε, ζν), δέν δέχεται 
ύπαρξιν του φθόγγου αι (VC αριθ. 43), αδυνατεί δέ νά προσδιορίση τά σύμβολα 
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τά παριστώντα τους φθόγγους βα, γα, πε, κο, σο, χο. Επίσης δέν δέχεται σύμ
βολα με σύμφωνον το q (VC qi, 21, qo, 32, qe, 78). 

Δια την άνάγνωσιν των μυκηναϊκών πινακίδων ό σ. δέχεται τους κανόνας των 
VC, δηλ. παράλειψιν τών τελικών συμφώνων εν τη γραφή, έναλλαγήν των όμοιο-
φώνων συμφώνων κλπ. 

Το ύπο τάς προϋποθέσεις αύτάς καταρτισθέν συλλαβάριον έχρησιμοποίησεν ό σ. 
δια να προβή εις άνάγνωσιν έκαστης πινακίδος, νά μεταγράψη τάς φράσεις, να 
τάς συμπλήρωση προσθέτων εις τάς συλλαβάς τά υπονοούμενα γράμματα ή άποκό-
πτων τα λόγω του συστήματος εκ περισσού γραφόμενα καί άποκαθιστφν φθογγο-
λογικώς καί όρθογραφικώς τά έρμηνευόμενα βάσει αντιστοίχων λέξεων της Αρ
χαίας Ελληνικής, άφοΰ αναγνωρίζει βεβαίως καί αυτός, ως καί οι VC, δτι ή γλώσσα 
τής γραφής είναι ελληνική — μολονότι 'ίσως εκ παραδρομής εν σελ. 13 όμιλεϊ δια 
«διάλεκτον προελληνικήν» αντί ενδεχομένως άρχαϊκήν Έλληνικήν. 

'Από τής σελ. 26 μέχρι 79 ό συγγραφεύς παρουσιάζει τήν βάσανον του συστή
ματος ερμηνείας του Ιπί 43 πινακίδων τής Πύλου. Εις έκάστην δίδει α) τήν άνά
γνωσιν τών συμβόλων διά του ιδικού του συλλαβαρίου, β) τήν συμπλήρωσιν ή άπο-
κάθαρσιν τοϋ μεταγεγραμμένου κειμένου εις γλώσσαν άρχαϊκήν έλληνικήν όμόρ-
ρ ζον 3) παρατήρησες επί τής μεταγραφής καί ερμηνείας μετά αιτιολογίας ετυ
μολογικής καί γραμματικής φύσεως καί 4) τήν έρμηνείαν του κειμένου τής 
εξεταζόμενης πινακίδος. Μετά του κειμένου τής αναγνώσεως τών συμβόλων έκα
στης τών πινακίδων συμπαρατίθενται καί τά ιδεογράμματα, τά οποία κατά τίνα 
τρόπον δίδουν εύκαιρίαν συσχετίσεως του ήρμηνευμένου κειμένου προς τήν έ'ννοιαν, 
ην τά ιδεογράμματα ενέχουν. 

Διά νά δώσωμεν πρόχειρον δείγμα τής εργασίας παρουσιάζομεν τής πρώτης 
παρατιθεμένης πινακίδος τήν άνάλυσιν : 1 Αα 62 (VC Doc. σ. 158) χε-ρι-τι-ρε-
ja (ιδεόγραμμα ειδικού άνθρωπου) (σύμβολα του αριθμού 7) Ρε-γι- ( σύμβ. του 10) 
Ρε-γε (σύμβολα του αριθμού 6). Μεταγραφή: Χιριτιρεγια ( = τοπωνύμιον) 
Γερ-γοι 10 Γεργαά 6. Ερμηνεία : Έν Χιριτιρεγια ειδικοί άνθρωποι 7 έργάται 10 
έργάτιδες 6. Εις τάς επεξηγήσεις ό σ. σημειώνει 6τι το Γε-γε δύναται νά άπο-
δοθή καί διά του 5ε(ρ) γε(ες) = 5εργέες= εργεΐς ως εξ όνομ. εργενς. 

Ώ ς παρατηρεί τις υπάρχει ελεύθερον περιθώριον Χινήσεως του έρμηνευτου 
εφ' δσον θέση ώρισμένην τιμήν εις εκαστον σύμβολον. Ούτω το Fs-γε γίνεται καί 
έγέ (=έργή) καί έργαί (έργάτιδες) καί έργεΐς (εργάται), αρκεί νά εύρεθή αρχαϊκή 
ελληνική λέξις ής ή ρίζα νά προσεγγίζη προς τήν τιμήν του συμβόλου. Σημειώ 
απλώς δτι μέ τάς τιμάς τών συμβόλων τών VC ή πρώ τη λέξις αναγιγνώσκεται ώς 
me-ri ti ri ja αντί χιριτερέ]α καί ή δευτέρα ko-fa άνί Ρε-γι. 'Ιδίως δύσκολον 
είναι νά παραδεχθή τις το οι νά ισοδύναμη προς το ι, ώς έν τη Νέα Ελληνική, 
(5ε γ ι = έ ρ γ ο ί ) . Το ϊδιον λεκτέον καί διά τήν άπόδοσιν του m διά του ε, ώς 
τοΰτο συμβαίνει εις τήν πινακίδα 7. An 657.3 (σελ. 3 1 ) : Ε μι-ρε-κε-γε = έμμη-
λαιγεργεις ( = έμμηλάδων αιγών έργεϊς) καί 8. An 723 (σελ. 3 2 ) : α-ρι-α-τε = 
άλιάδαι (όν. πληθ. = ναυται). 

Εις το κεφ. Γ', σελ. 80—85, ό συγγρ. πεισθείς περί τής συνεπείας καί όρθό-
τητος του συλλαβαρίου του, δι* ού ερμηνεύονται αί πινακίδες τής Πύλου, προσπα
θεί νά δοκιμάση τήν έφαρμογήν του εις τάς Μινωϊκάς πινακίδας. Έ κ τής παρα
βολής, του κειμένου καί τών συμβόλων πινακίδων τίνων διαπιστοϊ δτι υπάρχει 
όμοιότης τών συμβόλων καί τών παραλλαγών καί ταυτότης πολλών λέξεων, ιδεο
γραμμάτων καί μεθόδων αριθμήσεως. 'Εκείνο πού αλλάζει είναι ή διάφορος 
ερμηνεία ή διδομένη μέ τήν βάσιν τών VC ή τήν του Μασουρίδη. Ούτω εις τήν 
πινακίδα 1548 τών Scripta Minoa του "Εβανς το υπό τών VC κείμενον αναγι
γνώσκεται : desomo Kukaro pirijete pakana araruwoa καί ερμηνεύεται : δεσμώ 
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(=μετά δεσμών) ο Κούκαρος ô πριστήρ (=μαχαιροποιος) φάσγανα άρηρότα (δηλ. 
ξίφη συνδεδεμένα μετά δεσμών). Και του Μασουρίδη ή άνάγνωσις : κι-σι-τα Πι-
χε-ρο νο-ρε ρι-ι πα-χε-fi ε-λε λο-γε-ε και ερμηνεύεται : ξυττά ό Πίχερος νόρεια 
χαλκέην εύρυλόγχην (δηλ. ό Πίχερος (άγει) ξυστά (=δόρατα) εκ ξύλου νορείας 
(=δρυος) φέροντα εύρεΐαν χαλκίνην αίχμήν. Δέν είναι ευκολον νά αμφισβήτηση 
κανείς απολύτως την ορθότητα ή την κατά προσέγγισιν ορθότητα της αναγνώ
σεως και της ερμηνείας, όπως δέν είναι βεβαίως δυνατόν νά γίνη άδιστάκτως δε
κτή ή ορθότης αυτής. 

Εις Ιν περαιτέρω κεφάλαιον, σελ. 86—104, επεξηγεί ό σ. την διαδικασίαν της 
άποκρυπτογραφήσεως των συμβόλων και των ιδεογραμμάτων και διατυπώνει εικα
σίας περί της δυνατότητος ανιχνεύσεως της πιθανής σημασίας ένίων σκοτεινών 
συμβόλων. 

Ό συγγραφεύς μέ άξιέπαινον είλικρίνειαν και μετριοφροσύνην σημειοΐ εν τέ
λει του βιβλίου του, 6τι αϊ έκτεθεΐσαι απόψεις του αποτελούν απλώς σκέψεις έρασι-
τέχνου τάς οποίας διατυπώνει μέ δλας τάς επιφυλάξεις του μη είδικοϋ. Έ ν γενική 
θεωρήσει τής έν τω βιβλίω εκφραζόμενης προσπάθειας δέν δύναται τις νά μή 
εύλαβηθή την μακροετή προσπάθειαν του συγγραφέως νά άποδώση πιθανωτέραν 
και α,ή άφισταμένην των γλωσσικών κανόνων άξιολόγησιν τών συμβόλων τής πρώ
της γραφής του "Έθνους εις το όποιον άνήκομεν. "Εχομεν βεβαίως επιφυλάξεις, 
τινάς τών οποίων διετυπώσαμεν ανωτέρω, δμως ή προσπάθεια ή επίμονος του 
συγγραφέως eie ενα δύσβατον δια την έπιστημονικήν ιδιότητα του ερευνητού πε
δίον μας επιβάλλει αύτόματον τον σεβασμον καί το χρέος νά του άπευθύνωμεν 
έ'πχινον. Με την γραμμικήν γραφήν ασχολείται πλήθος επιστημόνων εις 6λα τά 
έθνη τήί γής. Αϊ δημοσιευόμεναι μελέται καί τά ειδικά περιοδικά είναι απειρά
ριθμα. Δεκάδες επιφανών ερευνητών δρουν πανταχού, εις δλας τάς ηπείρους. Εις 
την Ελλάδα τά δημοσιεύματα εϊναι σπάνια. Καί οι "Ελληνες φιλόλογοι οί ασχο
λούμενοι μέ τήν πρώτην γραφήν του "Εθνους των μετρούνται εις τά δάκτυλα. 
Είθε το παράδειγμα του δικηγόρου Μασουρίδου καί του τραπεζικού Κτιστοπού-
λου νά αποτελέσουν δι' αυτούς ύποκίνησιν. 

ΠΑΝ. Κ ΓΕΩΡΓΟΥΝΤΖΟΣ 

* * 

PATRICK KRAGELUND, Dream and Prediction in the Aeneid, 
Opuscula Graecolatina (Supplementa Musei Tusculani), vol. 7, Museum Tus-
culanum, Copenhagen, 1976, σσ. 91. 

Ή εργασία αυτή είναι μία μετάφρασις εις τήν άγγλικήν τής διατριβής του 
συγγραφέως δια το δίπλωμα Μ.Α. καί βασίζεται επί τής εφαρμογής τών πορι
σμάτων τής σημειολογίας (semiotics) εις τήν σύγχρονοι φιλολογικήν έπιστήμην. 
"Ηδη εις τον πρόλογόν του ό Kragelund σημειοΐ τήν ελλειψιν αναλόγων έργων 
εις το πεδίον αυτό, δηλοΐ δε Οτι κατά βάσιν έστηρίχθη επί τής θεωρίας τής ση
μειολογίας ως αύτη άνεπτύχθη εις το φιλολογικον τμήμα του Πανεπιστημίου τής 
Κοπεγχάγης. 

Το βιβλίον διαιρείται εις δύο μέρη. Εις το πρώτον εκ τούτων ό συγγραφεύς 
διαπραγματεύεται θέματα σχετικά μέ τήν έρμηνείαν του ονείρου του Αινείου εις 
το δεύτερον βιβλίον τής Αίνειάδος (Aen. II. 268 κέξ.), ένθα ό Έκτωρ εμφανίζεται 


